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摘  要 

 

 

  東南亞圖書館館員會議(CONSAL)於 104 年 6月 10-13日在泰國曼谷的國際貿易與

展覽中心(簡稱 BITEC)舉辦。此會議由泰國圖書館學會和泰國國家圖書館主辦，每四年

由東南亞不同的國家輪流主辦，今年已經第十六屆。國家圖書館應主辦單位的邀請，派

員出席會議，除聆聽主題報告與各場次報告以了解東南亞各國圖書館事業的發展之外，

亦於第一天報到之後前往隸屬於泰國知識管理與發展局之下的「泰國知識園地(TK 

park)」參訪交流，筆者對於其地點選擇、空間規劃、傢俱設計、服務推廣、展覽活動

等留下深刻印象；TK park 總館長於 103 年 11 月曾應國家圖書館邀請來臺擔任研討會

主講人，並率兩名同仁到國圖參觀交流，此次回訪該館贈送其出版品一箱，進一步加深

兩館友誼。 
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一、 目的 

 

  東南亞圖書館館員會議(Congress of Southeast Asian Librarians Meeting and General 

Conference, 簡稱 CONSAL)於 104 年 6 月 10-13 日在泰國曼谷的國際貿易與展覽中心

(Bangkok International Trade and Exhibition Center, 簡稱 BITEC)舉辦。此會議由泰國圖

書館學會和泰國國家圖書館主辦，每四年由東南亞不同的國家輪流主辦，今年已經第十

六屆。國家圖書館應主辦單位的邀請，指派國際合作組鄭秀梅主任與知識服務組邱子恒

主任代表本館出席會議，聆聽主題演講與各場次論文報告，以了解東南亞各國圖書館事

業的發展。此次會議的主題是：「東南亞國協的熱望：持續進度的圖書館事業」（ASEAN 

Aspirations: Libraries of sustainable Advancement），大會手冊中明列了六大會議目標： 

 

1. 強化東南亞國家圖書館與資訊中心的團結與合作，特別是在東南亞國協知識與知識

管理的範疇（Consolidate solidarity and cooperation among libraries and information 

centers in Southeast Asian countries, especially within the scope of ASEAN 

knowledge and knowledge management.） 

2. 分享東南亞國家圖書館與資訊服務中心的經驗，以及圖書館事業在亞洲及太平洋地

區的發展（Sharing of experience in libraries and information services in Southeast 

Asian countries and the development in the Asia and Oceania region.） 

3. 發長車南亞國協區域性的資源、知識管理與資訊服務相關的合作計畫（Developing 

the cooperation of regional project on ASEAN resources, knowledge management 

and information services.） 

4. 促進東南亞國協資源分享，以滿足讀者需求（Improving of ASEAN resource sharing 

to fulfill the user needs.） 

5. 介紹圖書館可應用的新科技（Introduce the new technology for libraries） 

6. 介紹新趨勢、創新，以及泰國文化給與會者（Introduce new trend, innovation as well 

as Thai culture to visitors.） 

 

  第一天報到之後前往隸屬於泰國知識管理與發展局之下的「泰國知識園地(TK 

park)」參訪交流，筆者對於其地點選擇、空間規劃、傢俱設計、服務推廣、展覽活動

等留下深刻印象；TK park總館長 Tatsanai Wongpisethkul 於 103 年 11月曾應國家圖書

館邀請來臺擔任高雄市立圖書館總館開幕活動「翻轉圖書館：公共圖書館空間與服務新

典範國際論壇」主講人，並率兩名同仁到國圖參觀交流，此次回訪該館贈送其出版品一

箱，進一步加深兩館友誼。 
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二、 過程 

 

  CONSAL大會為期四天，包括第一天(6/10)全天報到、註冊（見圖 2-1），第二(6/11)

到三天(6/12)全日會議，第四天(6/13)全日或半日文化參訪行程。由於臺灣到泰國曼谷的

飛行時間為 3.5小時，加上館內有不少業務需要處理，因此筆者訂了早去晚回的航班，

以四天執行這次的出差任務。（詳細行程見表１） 

 

表 1：出差行程安排 

日期 上午 下午 晚上 

6/10 (三) 臺北曼谷 報到、註冊 

前往泰國知識園地(TK park)參訪 

6/11 (四) 開幕典禮、 

專題演講 

主題報告 

資料庫/設備展 

泰國文化之夜 

6/12 (五) 分場次專題報告 分場次論文報告 

學術海報展 

閉幕典禮 

歡送晚宴 

6/13 (六) 大會安排 

半日文化參訪 

前往機場 

曼谷臺北 

 

 

圖 1：來自東南亞、亞洲、大洋洲的各國代表依次報到、拿取資料袋與名牌(104.6.10) 
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(一) 參訪「泰國知識園地」(TK park) 

  

TK park（Thailand Knowledge Park）是泰國首相辦公室下的「知識管理與發展

辦公室」（The Office of Knowledge Management and Development，簡稱 OKMD）

所屬部門，OKMD 目前有 3 個部門1，包括「泰國知識園地(TK park)」、「泰國創意

與設計中心(hailand Creative & Design Center ，簡稱 TCDC)及「國家探索博物館協

會(National Discovery Museum Institute 簡稱 NDMI)。TK Park 成立於 2004年 6月

18日，主要任務在創造及提供各種學習的資源，透過有趣的閱讀及學習經驗，鼓

勵及促進青少年及大眾對閱讀的喜愛。它著重在建立富有創造力的學習環境，架構

便捷的知識網路服務，激發讀者學習意願及無限創意，希望促使泰國成為一個學習

型社會。TK park認為圖書館不僅是存放圖書的地方，更需要激發年輕人的想像力、

創造力，因此，TK park 可以說是一個：書+音樂+活動=多媒體無盡的想像空間，

較一般圖書館有更廣泛及專業務服務面向。 

6月 10日下午完成報到後，搭乘曼谷 BTS Sky Train 前往市中心，TK park位

於曼谷市 Central World 購物中心 8樓，交通十分便捷。 

1. 開館時間：週二～週日，上午 10:00~20:00。 

2. 會員制：採會員制會費：25 歲以下青年、兒童及 60 歲以上長者，每年 100

泰珠；一般成年人每年 200 泰珠；外籍人士每年 400 泰珠。佛教僧侶及殘

障人士不收會費。目前會員數約 25,000人。 

3. 閱覽服務：借書一次 6 本，最長可借 2星期，包括圖書、CD及樂器均可

外借，借書時需付押金，一般泰文圖書及 CD押金每本 300泰語珠、西文

圖書及樂器為 1,000泰珠。 

4. 入館人數：平日約 500人，假日約 1,500人。 

 

  

圖 2：TK Park 位於曼谷市中心，搭乘 BTS Sky Train 即可到達，交通便捷。 

                                                 
1
 http://www.tkpark.or.th/eng/page/story 



 

7 

 

TK park空間面積約 3,700 平方米，分為 12 個區塊，它強調每個地方都是學習的空

間，提供讀者各種不同的閱讀及學習的需要。 

 

圖 3：TK Park 服務空間分為 12 區塊，提供適合各年齡層的閱讀資源及設施。 

 

1. 閱讀及媒體區(Reading Park and Mediatheque) 

提供泰文、外文館藏及電子類媒體等不各類閱讀材料，入口處設有自助式借還

書機，閱覽區內光線明亮，閱讀氛圍輕鬆自在。 

 

圖 4：入口處設置自助式借還書機（左上），閱覽區設置各式座椅（左下、右） 
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2. 音樂創作館(Music Library) 

TK Park 不只鼓勵讀者閱讀，更希望激勵讀者的創作能力，在音樂創作館中提

供音樂相關的讀物、音樂播放器、音樂數位服務，以及樂器練習和表演。讀者

可以聽音樂、唱歌、玩樂器，在這裡進行音樂創作，甚至鼓勵讀者將樂器外借。 

 

圖 5：音樂創作館在這裡連烏克麗麗都可以外借哦！樂器外借比照外文圖書押金

1000 泰珠 

3. 科技資訊館(IT Library) 

科技資訊學習中心，提供各類型閱讀所需的素材及載體，包括電腦、電子書等。 

4. 資訊工作坊(IT Workshop) 

提供資訊訓練課程，尤其強調實務性課程。 

  

圖 6: 線上遊戲區讀者登記使用每次 30 分鐘；TK park 自製 6 種數位電玩遊戲 
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5. 兒童閱覽室(Kids Room) 

是兒童的創意學習環境，為雙層閱覽室，內部裝飾豐富多彩的主題與閱讀游泳

池，有樹屋和一個閱讀迴旋梯子，定期舉辦創意活動，促進孩子們的綜合學習

能力和腦的學習。 

 

 

圖 6：左圖為兒童室入口，進入室內需拖鞋；右圖的蜂窩式的座椅，是孩童的最愛 

 

6. 安靜閱覽室(Ouiet Room) 

提供需專心閱讀或研究者的安靜環境，安靜閱覽室也提供參考書。 

7. 多功能學習會議廳(Learning Auditorium) 

為多功能用途的空間，供辦理各種學習活動，例如舉辦研討會、培訓班和各種寓

教於樂的活動，如音樂表演、舞台劇和其他表演藝術。 

8. 迷你劇院( Mini Theater) 

迷你劇院是兒童和青少年學習電影藝術的場所，放映高品質的泰國和國際電影、

短片、動畫等，年輕有抱負的電影製片人可以在此放映作品，定期進行討論及交

流。 
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圖 7：右邊玻璃隔間內為安靜閱覽室 圖 8：多功能學習會議廳 

 

9. 開放廣場(Open Square) 

開放廣場配置優質的音響和燈光設施，提供所有年齡層的讀者辦理展示和各類演

出活動，展示他們的創新能力。 

  

 

圖 9：開放廣場位於中心位置，供辦理各類型活動。 
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10. 靈感啟發室(Mind Room) 

靈感啟發室提供年輕人創作及及思想交流的中心，讓有興趣學習及貢獻創意的

年輕人提供交流的園地，室內提供各類型及媒體的學習素材，如建築、表演藝

術、時裝設計、電影製作和音樂等各領域。他們的創造也可以得到發表的機會，

例如 TK Park 便將年輕人的寫作，製成電子書供民眾下載。 

 

 

 

圖 10：左圖上、下、中，Mind Room 提供各類型的閱讀材料；右圖上、下，年輕

人的作品轉製為電子書供民眾下載。 

 

11. 數位錄音室(Sound Room) 

提供國際標準的數位錄音設備，讓讀者可以使用不同媒體自由創作，或進行培

訓活動，並且可以在此為視障人士製作有聲讀物。 

12. 咖啡角(TK Coffee Corner) 

咖啡角讓讀者輕鬆的閱讀學習。 



 

12 

 

  

圖 11： 咖啡角(TK Coffee Corner) 緊臨主閱覽區 

 

13. ASEAN 

由 10 個國家所組成的東亞國協 (Association of Southeast Asian Nations，簡稱

ASEAN)，於 2015 年正式成立，在 TK Park 不但有 ASEAN 國家的相關館藏，隨

處可見相關推廣文宣及活動。 

 

 

圖 12： 從園區入口處(左上)便是 ASEAN 各國介紹說明，並辦理各行銷活動增加

民眾（尤其是兒童）對各國文化的認識。 
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(二) 出席「東南亞圖書館館員會議」（CONSAL） 

  6月 11日大會正式開始，9:00 進行開幕典禮。泰國的大公主 H.R.H. Princess Maha 

Chakri Sirindhorm 為泰國圖書館學會的主要贊助人(patroness)，親臨會場致辭，歡迎來

自各國的上千位代表參與此一盛會，大會之後播放了介紹自 1970 年開始每三年一次的

「東南亞圖書館館員會議」（CONSAL）緣由與歷史的影片，並介紹整個會議及會後文

化參訪的安排。 

    茶敘之後進行三場各 30分鐘的大會專題演講，三位主講人（keynote speakers）分

別是：國際圖書館學會聯盟現任理事長Ms. Sinikka Sipila (IFLA President, 2013-2015)、

泰國外交部東南亞國協事務處處長 Mr. Jakkirt Srivali (Director-General of Dept. of 

ASEAN affairs, Ministry of Foreign Affairs of Thailand)以及澳洲國家圖書館總館長 Ms. 

Anne-Marie Schwirtlich (Director- General of the National Library of Australia)。 

  Ms. Sipila 的講題為＂Strong libraries for sustainable development”，她談到”stong 

libries ＂和”strong services”的意義、IFLA 的角色、以及 IFLA trend report 的內容。Mr. 

Srivali 的講題為” ASEAN Aspirations: Libraries of sustainable Advancement”(與此次大會

主題相同)，他以統計數字說明東南亞國協的十個國家之圖書館建設有所落差，呼籲大

家以更密切的合作來分享資源。Ms. Schwirtlich 的講題為＂Preserving large scale cultural 

heritage”，提及澳國國圖主導的潘朵拉計畫（PANDORA）以及 Australian Newspaper Plan 

(ANPlan) ，就明如何以web archive和新聞報紙數位化的方式保存典藏國家的文化資產。 

  下午時段，大會則邀請 ASEAN 十國圖書館代表每人進行 15 分鐘的主題報告，分

享他們國家在圖書資訊學教育與服務的現況。來自汶萊（Brunei Darussalam)、柬埔塞

（Cambodia)、印尼（Indonesia）、寮國（Laos）、馬來西亞（Malaysia) 、緬甸（Myanmar）、

菲律賓（Philippines）、新加坡（Singapore）、泰國（Thailand）和越南（Viet Nam）的講

者有的是該國的圖書資訊學教師、有的是圖書館專業組織的幹部、有的是國家圖書圖書

館的館長，紛紛提出了報告。 

  16:30 到泰國文化之夜開始之前是資料庫/設備展覽（見圖 2-2），有二十多家來自全

球各地的資料庫廠商、以及東南亞國家本土設備廠商參展。筆者在此次廠商展覽中，看

到了東南亞本土的圖書館書架廠商、RFID 晶片與盤點機廠商、大型數位掃瞄器廠商將

設備直接搬到會場來展示，這是在臺灣相關研討會中比較少見的。當場也和廠商交流，

了解東南亞各國各類型圖書館在這些設備的應用普及性，以及他們會考量的因素等等。 

  18:00 以後是曼谷市政府（Bangkok Metropolitan Administration, BMA）贊助主辦的

泰國文化之夜暨歡迎晚宴。活動也是在曼谷國際貿易與展覽中心（BITEC)舉行，大會

承租了 BITEC 一樓的另一個大會廳另行佈置。入場前發送每位來賓不同顏色的泰式襯

衫套上、入場時一一接受香花花環，之後自由到會場中各個攤位體驗傳統泰國小吃與童

玩（見圖 2-3），除了享用現做小吃、童玩之外，每個攤位前也都設有英文的說明文字，

還來賓了解這些小吃、童玩的文化意義及時代背景。筆者曾參加過不少國際會議舉辦的

文化之夜，此次的這個活動讓人印象深刻，充份達到了本次大會第六個目標「介紹….

泰國文化給與會者」。 
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圖 2-  邱子恒主任與 Ms. Sinika Sipila 合照(104.6.11)  

 

 

圖 2-2：會場大廳圖書館相關資料庫與設備展；泰國郵局現場設展位製作販售含個

人相片的客製化紀念郵票 (104.6.11) 
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圖 2-3：泰國文化之夜 – 與會者套上泰式襯衫、接受花環，體驗傳統泰國小吃與

童玩 (104.6.11) 

 

 

圖 2-4：曼谷市政府主辦的文化之夜音樂表演活動 (104.6.11) 
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  6 月 12 日之議程，是以分散在會場中的六個會議室之論文報告為主，由主辦

國不同的大型圖書館負責組織與徵稿。第一個分場主題為＂All about ASEAN”；第

二個分場主題為＂IT to enhance ASEAN knowledge(上午)”和”Corporate social 

responsibility（下午）” ;第三個分場主題為”ASEAN libraries cooperation: resource 

sharing & library exchange program (上午)＂和＂Library education and training (下

午)”；第四個分場主題為＂Role of library consolidation towards library development” ;

第五個分埸主題為＂Ethics and Standards”和 Library in ASEAN reading social ＂；第

六個分類主題為＂Conservation and preservation”。筆者依據興趣，上午到第五分

場、下午到第四分類聆聽。（見圖 2-5）來自東南亞各國的報告人，雖然都以英文

發言，但也都難免有著口音，讓習慣英美人仕英語發音的我們一時很難馬上掌握內

容；所幸除了現場報告的 ppt 之外，大會也編印了各獲選論文的摘要手冊，協助聽

眾可以同時參考。＂Library education and training＂那個場次之後，在場有了熱烈

分享，臺上臺下的各國代表分別說明自己國家的圖書館員教育與專業資格取得，讓

筆者長了不少知識。 

    

 

圖 2-5：會議第三天，分成六個場次進行論文報告，由來東南亞國協各國的圖書館

代表以英文進行論文發表（104.6.12） 

 

 

    15:30 之後各場次論文報告陸續結束，大會安排了學術海報展，此次有 24 幅

學術海報入選(http://www.consalxvi.org/poster)。其中由 Anh Tuyet Hoang、Loc Huu 

Nguyen 和 Julia Leong 發表的”Implementing Staff Exchanges to Sustain Library 

http://www.consalxvi.org/poster
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Development”最吸引我的注意。報導的是一所越南的大學圖書館與澳洲的大學圖書

館合作，進行交換館員的計畫；這幅海報評估這個計畫的效益，並建議持續辦理下

去。由於相對而言，越南的圖書館事業是落後於澳洲的，越南館員到了澳洲可以學

習到新思維與新科技，但筆者好奇交換到越南的澳洲館員可以從這個交換計畫中學

到什麼？經與作者交流之後，作者提到他曾訪談過這些澳洲館員，他們認為來到越

南的校園中，他們學習到對多元文化的同理心、更加了解東方的文化與人情，回到

澳洲後對他們校園內來自亞洲的國際學生當能有更好的互動，進而提供更佳的圖書

資訊服務。國家圖書館與世界各個的國圖或大學圖書館也簽有合作協議，其中也有

交換館員的相關條文，只是至今有較多接受發展較慢國家的館員來臺代訓的案例，

尚沒有派員回到這些國家的作法。這個海報的觀點倒也提供了另類的思考方向。 

  16:30 進行閉幕典禮（見圖 2-6），大會安排了給傑出圖書館員頒獎，並授旗給

三年後的下一屆主辦國緬甸；緬甸圖書館學會的代表也播放了影片來介紹他們的國

家與圖書館事業的發展，所有與會的緬甸圖書館代表都上了臺，與大家相約 2018

年再次聚首。 

 

  圖 2-6：隆重的閉幕典禮 -- 傑出圖書館員頒獎，並授旗給的下一屆主辦國緬甸  

           （104.6.12） 

 

 

    18:30 以後是歡送晚宴，大會準備了精緻的小點供大家取用，同時也安排專業舞者

表演泰國各地的民俗舞蹈(見圖 2-7)。藉由這個場合，大家站著邊取用小點、也和宴會

場中的同道交換聯絡方式與留影，結束了兩天的正式議程。 
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圖 2-7: 歡送晚宴中專業舞者表演泰國各地的民俗舞蹈 （104.6.12） 

 

 

  6月 13日大會安排了 12個文化參訪行程(見表 2)，請與會者事前於線上註冊時勾

選，並在 6月 10月報到時現場繳交護照影本辦理保險；行程中有六個是全日、六個是

半日，其中幾個有安排順道到圖書館參觀（如行程 4-7）。由於回程航班是 17:00，我們

必須在 15:00 到達機場辦理手續，因此只能選擇到中午就結束的半日行程（行程 10），

而那個有順道參訪泰國國家圖書館的行程 7（限額 30人），當初在線上報名時就已額滿；

報到當天現場與大會交涉半天希望可以加入行程 7，可能受限於保險無法轉換，大會因

此不肯通融，我們只好作罷。行程 10是乘船遊河，到黎明寺及新開發的河邊市集的行

程。我們見識到將老舊碼頭改頭換面成為文創市集的案例，倒也和臺北的華山、松菸，

以及高雄的駁二有些相同的理念。 

 

表 2：大會安排十二個文化參訪行程一覽表 

編號 行程 時間 名額 

1 

Ayutthaya Province 

 Bang Pa-in Palace 

 Ayutthaya Elephant Palace & Royal Kraal 

07.00 – 16.30 70 persons 
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2 

Ratchaburi and Nakhon Pathom Province 

 Damnoensaduak Floating Market, 

 Wat Phra Pathomchedi, the largest Buddhist 

pagoda in Thailand 

07.00 – 16.30 70 persons 

3 

Samut Songkhram Province 

 Amphawa Floating Market 

 King Rama II Memorial Park 

07.00 – 16.30 40 persons 

4 

Bangkok 

 Bang Rak Market, China Town and Yaowarat 

Road 

 Chao Phraya River Cruise 

 Chulalongkorn University’s Office of Academic 

Resources (Chulalongkorn University Library) 

07.00 – 16.30 45 persons 

5 

Bangkok 

 Cruising the canal in Taling Chan and Bangkae 

 Pracha Uthit (Thung Khru) School Library 

07.00 – 16.30 65 persons 

6 
Ban Bu, Silpa Thai House, Plu Local Market and Wat 

Prayunrawongsawat Library (by bus and boat)  
07.00 – 16.30 Full 

7 

 The Royal Grand Palace with the Temple 

of   the Emerald Buddha 

 Wat Pho (sightseeing) 

 The National Library of Thailand 

07.00 – 12.00 30 persons 

8 

 Ban Bat (Bangkok Buddhist monk bowls 

producing village 

 Wat Sraket with the Golden Mount Pagoda 

 Wat Ratchanaddaram with Loha 

Prasat  (Brazen Plalce) and Mahajetsadabodin 

Royal Pavilion 

07.00 – 12.00 60 persons 

9 
 Kudijeen Road 

 Kian Un Keng Chinese Shrine 
07.00 – 12.00 60 persons 
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 Church of Santa Cruz 

 Wat Prayunrawongsawat 

10 

 Cruising from Tha Chang Wangna, Krung Thon 

Bridge 

 Wat Arunratwararam (Temple of Dawn) 

 Asiatique the Riverfront 

07.00 – 12.00 45 persons 

11 

 Wat Trimit with largest golden Buddha image 

 Yaowarat Road 

 Dragon Chinese Temple 
07.00 – 12.00 60 persons 

12 

 Bang Rak Market 

 Assumption Cathedral 

 Haroon Muslim Mosque 
07.00 – 12.00 55 persons 

 

 

三、 心得與建議 

 

  此次代表國家圖書館出席第十六屆「東南亞圖書館館員會議」，並在正式會議前一

天前往「泰國知識園地」參觀交流，收穫良多。除了解東南亞各國圖書資訊學教育與圖

書館事業發展之外，也感受到東南亞國協這十個國家的圖書館界努力合作、迎向未來之

企圖心，同時也對舉辦千人以上大型國際會議的各項細節與安排有了些體悟。此外，以

往家庭旅遊到泰國渡假時，因為跟著旅行團到處走馬看花，沒能細品曼谷這個「設計之

都」，此次拜訪的「泰國知識園地」位於市中心 Central World 購物中心的 8樓，我們從

會場 BITEC 搭乘大眾運輸系統 BTS 一路到市區，感受到了鬧區中戶外公共藝術及賣場

中色彩鮮明活潑的設計感。 

  CONSAL 會議中各議程的內容與心得在正文中筆者已有著墨，以下僅就舉辦千人

以上大型國際會議的各項細節與安排，經由此次與會的觀察，提供如下建議： 

 

(一) 會議場地 – 千人以上與會者的國際會議，必須要有大會場以及各個分場場次

所需的小型會議室，另外也需要有廠商、海報展、及茶敘所需要的大空間，若

能在同一場地內提供晚宴的外燴服務，對與會者更是方便；因此主辦城市的會

展中心常是大型國際會議的首選場地。相較於在各館所、大學、或是星級飯店

的會議空間來舉辦，更具有空間規劃與應用的彈性。 

(二) 會議資料 – 大型會議時，與會者常需要在各個分場會議室之間來回進出，若

會議手冊或相關資料太過厚重，十分不方便。建議大會可製作小尺寸的簡版會

議手冊，內容包括場次與重要資料，其他內容可放在會議網站或燒製光碟，方
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便與會者從網上（或數位）存取。（當然會場要提供高速且免費的無線上網服

務） 

(三) 會議議程 – 由於不是每位與會者都住在大會附近的旅館，因此在白天會議結

束與晚宴開始之前若有空檔時間，大會可安排相關活動，以利等待下一個節目

的與會者消磨時間。 

(四) 會議茶敘 – 通常會議茶敘時間的點心擺在大餐盤中以自助的方式提供，而茶

歇時間只有 20-30分鐘左右，因此大家常花費很多時間在排隊上；此次會議大

會安排先將一人份茶歇點心裝在小瓷盤放置在桌上，與會者拿了小盤子之後再

向服務人員指定要喝咖啡或紅茶，加快大家取用點心的速度。 

(五) 會議紀念品 – 參加國際會議是一位專業人仕職涯記憶的一部份，因此會議主

辦單位有時會贈送或販售會議紀念品。此次大會邀請泰國郵局到會場設置攤

位，與會者可以用成本價現場選製含個人相片的客製化且有大會 Logo 的紀念

郵票，是個不錯的作法。 

(六) 文化體驗活動 – 到不同的國家參加研討會，除了專業成長之外，若能也藉此

了解當地文化是件美事。此次大會安排的文化之夜相當成功，將場地佈置成為

傳統小吃與童玩的園遊會，套上泰式襯衫、戴著香花花環，與會者身歷其境地

體驗了泰國傳統文化。 

(七) 參訪行程安排 – 此次文化參訪行程的安排有 12個之多，但由於是在會議的最

後一天，加上天氣不佳，而且不另外收取費用。因此每個行程的報到率都不到

一半，大會又沒有留下報名者的聯絡電話，因此各行程的遊覽車都至少枯等 40

分鐘才放棄等待，不但延誤行程，也浪費了接待人力與準備的飲食。建議要有

雨天備案與聯絡方式的準備。 
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附錄 

「十六屆東南亞圖書館館員會議」手冊 

 


























































	出國報告-CONSAL
	附錄_CONSAL大會手冊

